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tfication effected by an Exchange of Notes (21st December,
1928, 15t February, 1929), extending to Canada as from the

Ist December, 1928, the Convention between His Majesty
and the Czechoslovak Republic relative to Legal Proceed-
Ngs in Civil and Commercial Matters, signed at London the
Uth N ovember, 1924,

" the British Secretary of State for Foreign Affairs, to the Czechoslovak
Minister to Great Britain

Forrien OFFICE,_ SWI,

21st December, 1928.
No. T. 13943/13943/371

8 . :
Oﬁnaéz’\l have the honour, at the request of His Majesty’s Government in
;‘?th ari; to notify you that His Britannic Majesty desires, in accordance
Wemblcle 14(2) of the Anglo-Czechoslovak Civil Procedure Convention of

el 1924, to extend the convention to that Dominion.

éxtl }!a‘\’? the honour to inform you that the authorities to whom judicial
o - 8Judicial acts and commissions rogatoires should be transmitted are,

wsuc Action js to be taken in any Province in Canada, the Attorney General
C5t

i Tovince; in the North West Territories, the Commissioner of the North
‘toryrrltorleS; and in the Yukon Territory, the Gold Commissioner of that
la;; he language in which communications to such authorities and
me DS are to be made is English, except in the Province of Quebec where
€ made either in English or in French.

Albe  The Governments of the Provinces of. Ontario, Manitoba, Nova Scotia,

and of the Yukon Territory have intimated that to ensure their due
Omissions rogatoires to be executed in their territories should contain

Complete interrogatories.

. Q& o requesting that you will be so good as to acknowledge this communica-
X

op
ann beha]f of your Government, I have the honour to suggest that the

Ay, of notes thus constituted should be regarded as placing the matter on
on Td, and that the extension of the terms of the convention to the
0

.

Qf“*hig notef Canada should be considered as coming into force from the date

I have, etc.,

l( AUSTEN CHAMBERLAIN.
0

N
;; JAN G. Masaryk, CBLE,

7 &e., &e.

Yy,



)
From the Czechoslovak Minmister to Great Britain to the British S@O’”etaﬂj
State for Foreign Affairs

1st February, 192?,'

No. 748/29

!
SmR,—With reference to your mote No. T. 13943/13943/371 of Wcﬁﬁ
December, 1928, relative to the extension of the Anglo-CzeoholeV‘?‘kadg,
Procedure Convention of November 11, 1924, to the Dominion of %

have the honour, on behalf of the Czechoslovak Government, to ﬂcknf)ofﬂ"
this communication. It is understood that the extension of the tefm&ce'ﬁ‘ﬂ
above-named Convention to the Dominion of Canada has come into £

the 21st December, 1928.

-

I have, ete., . YK

JAN MASARE

The Right Honourable, 0
Sir AusteN CHAMBERLAIN, K.G.

rrrrr
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Wention between the United Kingdom and the Czechoslovak Republic
Yelative to Legal Proceedings in Civil and Commercial Matters

Signed at London, November 11, 1924
[Ratifications exchanged at London, March 29, 1926]

ng‘g MaJES’Cy the King of the United Presient Ceskoslovenské republiky
om of Great Britain and Ireland 2 Jeho Velitenstvo kral Spojeného
theé) the British Dominions beyond Krilovstvi Velké Britanie a Irska a
id 35, Emperor of India, and the britskych Dominif zémo¥skjch, cisaf
' i 0t of the Czechoslovak Re- Indicky, pfejice si usnadniti ve svych
fiej, » Deing desirous to facilitate in dotyénych Gzemich vykony ¥zeni ve
fegg respi?ctive territories legal pro- vécech .civilnich g ogchodnich jako¥ i
m&ttegs Im civil and commercial ve vécech nespornych, které se vedou
m%ters and also non-contentious pfed soudy (Gfady) druhého statu,
9. the 'S, Which are being dealt with by  rozhodli se, Ze wuzavrou smlouvu k
Stateollrts or authorities of the other tomu dadelu a jmenovali souhlasng
vefltic’, ave decided to conclude a con- svymi zéstupei:

=

gﬂ’ %‘%leiln {or this purpose, and have
Oi’% Ntentiafie);.nomma,ted as their pleni-  pogqent Ceskoslovenské republiky:
i :

e‘g kgglfi Majesty the King of the United Dra  Emila Spiru,  odborového
gl g 2™ of Great Britain and Ireland prednostu v ministertsvu spravedl-
i the S? £ the British Dominions beyond nosti;

48, Emperor of India:

Sip £ Bl s ’ Jeho Velitenstvo kral Spojeného
gﬁg-MGY‘“’I};%“VOGGg%e aaymrell,  Krdlovstyf Velké Britanie a Irska a
K. A&?’"‘Sec AR : britskych Dominif zamoiskych, cisaf

LT retary of State for Foreign Indicky:

)

Th

Rﬁpuil.P _reSident of the Czechoslovak Sir  William-a  George Tyrrell-a,
1e: KCMG., KCV.0, CB., zstupce

stdtniho  podtajemnika pro  véei

%ht in mil Spira, Head of Depart- zahranién;

e Ministry of Justice;

]ty Mo, having communicated their JiZ predloZivie si navzijem své plné

rﬂqnf)iwers, found in good and due moci a shledavse je v dobré a néle¥ité

Ve agreed as follows:— formé, shodli se na t&chto #lancich:
L—Prelimi
reliminary s
i ArricLe 1 :
s 1
:g?il ;ndconvention applies only to LANEK 1 ;
iy Mop,., “Ommercial matters and also Tato smlouva upravuje pouze

) ;he.onten'tious matters, including zéleZitosti obdanské, obchodni a
s P, guardianship, administra- nesporné, véetnd Fizeni porutenského,

s
%ﬁ?ﬁg robate, which are being opatrovnického a poztstalostniho,
'f"“‘?i;the h Y the courts or authorities pokud se vedou pred soudy (GFady)
' State, smluvnich stran. |




II.—S8ervice of Judicial and Extra-
Judicial Documents

ARTICLE 2

When judicial or extra-judicial
documents drawn up in one of the
contracting States are to be served in
the territory of the other, such docu-
ments may, at the option of the
party interested, be transmitted to the
recipients in either of the ways pro-
vided in articles 3, 5 and 6.

ArTICLE 3 °

(1) The request for service by the
court, or authority of the other State
is addressed:—

In England, by the Czechoslovak
consul in London to the senior master
of the Supreme Court of Judicature
in England;

In the Czechoslovak Republic, by
the British consul to the Ministry of
Justice of the Czechoslovak Republic
at Prague.

(2) The request, containing the
name (if known) of the court or
authority to whom the document is
to be transmitted, and of the court or
authority from whom the document

transmitted emanates, the names and -

descriptions of the parties, the address
of the recipient and the nature of the
document in question, shall be drawn
up in the State (official) language of
the State applied to. The court or
authority who receives the request
shall send to the consular authority
the documents proving the service or
explaining the reason which has pre-
vented such service.

If the court or authority to whom
a document has been transmitted is
not competent to deal with it, such
court or authority will of its own
motion transmit the document to the
competent court or authority of its
own State.

(3) Service shall be effected by the
competent court or authority of the
State applied to. Such court or
authority, except in the cases provided
for in paragraph (4) of this article,

_obmeziti na to, e predd dO

II—O0  doruéovdni  soudnich
mimosoudnich spisi

Crinex 2 5
Maji-li byti doruteny soudni,”

mimosoudni spisy, ziizené na ‘}”ﬂ
jednoho ze smluvnich stitd, na lgén%
druhého stitu mohou hbyti pie 10
komu jsou wuréeny, podle ol
stéastnéné strany nékterym ze Zpﬁs_

uvedenych v &l 3, 5 a 6.

CrAnEx 3

(1) Zédost o doruteni soud'
(Gfadem) druhého statu je Fiditt:

v republice Ceskoslovenské bgﬂnoﬁj
konsulem na ministerstvo sprav "
republiky &eskoslovenské v Praz®

sul??
v Anglii éeskoslovenskym ko !
v Londyn& na predsedu Nej"¥'
soudu v Anglii.

(2) Zadost, je¥ m4 qbsﬂﬁw?é
oznaeni soudu (Gfadu), Jeﬂ.lakoi ;
Z4dost urdena, pokud je zndm, %ngﬂf
soudu (afadu), od néhoz dort "veﬂf
spis pochézi, jména a PO ;&1"
stran, adresu prijemcovu & ! @11
dorutovaného spisu, jest se,dané}]"
fedi stitni (officielnf) do#A%% g
stitu. Do#ddany soud (arad) 1077,
konsuldrnimu afadu vykaz © * 4

deném  doruc¢eni nebo mu f; o
divody, které dorudeni by’
prekéazku. i

Neni-If soud (tifad), jemu? i &
predén, piislusnym, pos ,Up ﬁéﬂ
Gfedni povinnosti pi{slugném®
(afadu) vlastniho stétu.

(3) Dorudeni provede !
soud (Gfad) dozddaného stétl:
soud (Gfad) mize se mimo
uvedené v odst. (4) tohot®
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3}23 'I\lmit its action to effecting ser-
Ry Y the transmission of the docu-
"V t0 the recipient if he is willing
+ Meept i,
i d)'If the document to be served
"Wn up in the State (official)
acegua,ge of the State applied to, or is
Wep P20ied by a translation in
Wpliey 2UAEe, the court or authority
g to shall serve the document,
b - Ordance with such wish as may
the “Pressed in the request, either in
fop tﬁ‘aﬂnner prescribed by its laws
o € service of similar documents,
tong & special form which is not
gy Patible with such law. Should
0p o WISh not be expressed, the court

9| 1 o 0%ty applied to will endeavour
(9| o off

105tj

mphe?g)vservice as provided in para-

Mg, Pranslation provided for in the

le? &, 0g Paragraph shall be certified

of

A
=

L

?}g iy Utho,

'3
4’ n ﬁ:hall

g0 ﬁgeu(;rrect by a diplomatic or consular

0y Of the State making the request
of ong AN official or sworn translator
(5) T Other of the two States.

Aly'y 0 request for service can

ji ‘?mtore Tefused if the State in whose
o
1 ty .
B (8) o Y Or safety.
) &h@diroof of service shall be fur-

borg A % is to be effected con-
Wegeso® Such as to compromise its

‘g, Y. & certificate from the court
{ing f“ty of the State applied to,
& dateorth the fact, the manner and

6
:ﬁ Th 0L such service.

e
fm\varddoc‘}ment to be served shall be
®d in duplicate, and the certifi-
% aggy appear on one of the copies,

: ched to it,
/ N ArTICLE 4
| of any description shall be

8?51&%
Vogy DY One State to the other in
h""’e O the service under article 3.
‘t;%e*rtheless the State making the

;@musﬁ pay to the State applied
" mch&rges which are payable
&d ocal law to the persons
our effect service, or which
A ted by effecting service in
o form.” Thege charges are
I accordance with the
Orce for nationals of the

(o

spis - osobd, které jest urden, je-li
ochotna jej p¥ijmouti. :

(4) Je-li spis, jen# mé byti doruden,
sepsdn v Fedi statni (officielni)
doZddaného stétu, nebo opatien piek-
ladem v této Yedi, dorusi jej doZadany
soud (Gfad), bylo-li o to vyslovné
z4déno, zpisobem, ktery je piedepsén
zakony platnymi v jeho sidle pro
doru¢ovani spisi stejného druhu, nebo
ve form& zvla&tni, nepidi-li se ta
témie zikonnym predpisim. Kde o
to vyslovng Zadéno neby o pokusi se
doZidany soud (G¥ad) = doruditi spis
zpisobem zminénym v odst. (3).

Spravnost p¥ekladu zmingného v
predchozim  odstavei jest  ovéfiti
diplomatickfm  nebo konsuldrnim
zéstupcem  do%adujieiho stdtu, neb
Gfednim & piisesnym tlumodénikem
jednoho z obou stata,

(5) Doruteni lze odepiiti jen tehdy,
pokladé-li stit, na jeho¥ {izemi ma
byti provedeno, %e by bylo s to ohroziti
jeho svrehovanost nebo bezpedi.

(6) Prikaz o dorudeni bude podan
vysvédéenim  soudu (Gfadu) doz4-
daného stdtu, kterym bude zjiSténo,
Ze spis byl doruden a kdy a jakym
zplisobem se tak stalo.

Dorudovany spis t¥eba dodati dvojmo
a priikaz o provedeném dorudeni jest
napsati na jedno z obou vyhotoveni
anebo jej k nému pripojiti.

CLinNEx 4

Za dorudeni podle ¢ldnku 3. nebudou
smluvni stity vzdjemnd poZadovati
poplatky jakéhokoli druhu.

Nieméné nahradi doZadujiei stét
doZadovanému stétu viechny vylohy,
jeZ podle zékont platnyeh v “mists
dorudeni tfeba zapraviti osobim, jim¥
prisludi dorudeni, nebo ony, jex vzesly
provedenim dorudeni ve formé zvl4&tni.
Tyto vylohy budou vyméfeny podle
sazby platné pro pisluiniky do4-
daného stédtu. Dozddany soud (Grad)



State applied to. Repayment of these
charges will be claimed by the court
or authority applied to from the court
or authority which made the request,
through the consular authority, when
transmitting to the latter the certifi-
cate provided for in article 3 (6).

ArTiCcLE 5

The document to be served may also
be delivered to the recipient, whatever
his nationality, in person, without the
intervention of the courts or authorities
of the State in whose territory service
is to be effected:—

(a) By the diplomatic or consular
agents of the State making the
request; or

(b) As far as this is not opposed
to the law of the State making the
request, by a solicitor (advokat) or
notary of the other State appointed
by the courts or authorities of the
State making the request, or by the
party on whose application the docu-
ment was issued, either generally or in
any particular case.

In order that the document may be
served in accordance with this article,
it must be drawn up in the State
(official) language of the State in
whose territory service is to be
effected, or must be accompanied by a
translation in such language, unless
the recipient is a national of the State
making the request.

ARTIOLE 6

Service of documents may also be
effected by post in cases where this
method is permitted by the law of the
State in which the document is issued.

IIT.—Taking of Evidence

ARTICLE 7

When a court or authority in one
of the contracting States orders that
evidence is to be taken in the territory
of the other State, this may be done
in any one of the ways prescribed in
articles 8, 10 and 11.

predd prikaz o dorudeni, o ném“:
fe¢ v dlanku 3. odst. (6) konsulérﬂw,
aradu, ktery o dorudeni #4dé
pfipoji vyzvu pro do¥adujici ,9‘;?,
(Gfad), aby mu nahradil tyto vylo

CrANER 5 i
I bez soudinnosti soudi (ﬁf”d)',ﬁ
stdtu, na jeho¥ fizem{ spis m 'l
doruen, miZe tento byti pf'ed.{inm’
rukou osoby, které jest W
nehledic k jeji stdtni p¥slugnost!:

oﬂ@ﬂ'

(a) diplomatick§mi nebo ¥ it
drnfmi zéstupei do¥adujictho #
nebo s

(b) pokud se to nep¥iéi Wkwm
dérstvi dozadujiciho statu, advo ahd
(solicitorem) nebo notétem @Y Cp
stdtu, ktery bude k tomu_,us,w’ g
soudy (Grady) statu doiaduﬂ?lhgydﬁﬂ;
stranou, k jeji% ¥4dosti byl spis ot
at’ jiz vieobecns, at’ pro jedn
pripad

le

Aby mohl spis byti predin ﬁdeé'
tohoto lanku, musf byti sepsil Lo
statni (officielni) toho stétu, nf,edeﬂo’
azemi dorufeni mé byti Pr%oy ¢
nebo byti opat¥en pfen prekml pff’
této Feéi, led¢ by p¥ijemce
lusnikem stétu dozadujiciho.

CrinEx 6 o

B
Doruéiti bude lze také Poégﬁu, 7
kde to pripoust&ji zdkony ® dan-
kterém spis dorutovany byl

II1.—0 provadént dikae?

CLANEK 7 #

Kdykoli soud (tiad), jed. 10
smluvnich stita naiidi, .abY 4

proveden dikaz na flzenz‘lwry‘fod ]

statu, lze dikaz provésti B

8
zplisoblt uvedenych v yléncicd
11. ;

e—

. sEsssE =555
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ArTicLE 8

(1)

tong The court or authority of one
Withractmg State may, in accordance
ity the provisions of its law, address
% f by means of a “commission
&ugtat()l_re” to the competent court or
§ Ority of the other contracting
e"ige’ requesting it to take the
e within its jurisdiction.
"ﬁiﬁ) The “commission rogatoire”
{offs be drawn up in the State
b al) language of the State applied
lif: °° be accompanied by a trans-
%rr“n In such language, certified as
iy ¢t by a diplomatic or consular
o ?fr of the State making the request,
it Y an official or sworn translator
accﬁne of the two States. If it is not
iy 2Panied by such a translation,
.2y be made by the State applied
€ other State so requests.

ﬂ)éﬁ) The  “commission rogatoire”
1. b6 transmitted—

g%gu England, by the Czechoslovak
of thl In London to the senior master
Bygr Supreme Court of Judicature in
Uelanq

ﬁlgnBt.h? Czechoslovak Republic, by
Tugg; Ttish consul to the Ministry of
i Plce of the Czechoslovak Republic
Tagye,
@0&2 It shall be incumbent upon the
“tor.. OF authority to whom the
,gi,\?;nmlssion rogatoire” is addressed to
Uy SHect to it, if necessary, by the
g Of the same compulsory measures
?amm the execution of a commission
fﬁesnatxpg from the courts or author-
: (5)0 1ts own State.
he consular authority of the
% o Making the request will, if he
g Sires, be informed of the date
‘nggdiplaﬂe when and where the pro-
{hy 088 will take place, in order that
terested parties may be able to

Il
The execution of the “commis-
’ E’Ogatoire” can only be refused:—
18) Tf the authenticity of the
ment i no established;

2) If in the State applied to

€xecution of the “commission
Satoire” does not fall within the

:_tions of the courts or author-
)

CLANEK 8
(1) Soud (a*ad) jedné strany
smluvni mtZe, podle zédkonnjch

piedpisi pro n&j platnych, obratiti
se na prislusny soud (Gfad) druhé
strany smluvn{ se #4dosti, aby v oboru
vlastni pFisludnosti dikaz provedl,

(2) DoZdd4ni jest sepsati v vedi
statni (officielni) do¥adaného stitu
nebo opattiti je prekladem v této tedi,
jehoZ spravnost bude ovifena diplo-
matickym nebo konsuldrnim zéstupcem
doZadujieiho stéatu, nebo tGfednim &
piisefnym tlumotnikem jednoho z
obou stati. Neni-li opatieno takovym
piekladem, miZe tento, bylo-li o to
poZéddéno,  byti  poiizen  stétem
dozidanym.

(38) Do#édéni o pravni pomoc bude
predavéno:

v republice Ceskoslovenské britskym
konsulem ministerstvu spravedlnosti
republiky ¢eskoslovenské v Praze,

v Anglii teskoslovenskym konsulem
v Londyn¢ piedsedovi Nejvysiiho
soudu v Anglii.

(4) Soud (afad), na ktery bude
fizeno doZidéni o provedeni dikazu,
jest povinen vyhovéti mu a pouziti
pfi tom, bude-li t¥eba, tjch donu-
covacich  prostfedkd, ~jako kdyby
vykonal ~do¥id4ni soudt (GFadi)
vlastniho stétu.

(5) Konsuldrni a¥ad do¥adujiciho
stdtu budi%, preje-li si toho, zpraven
o dobé a misté, kdy a kde bude
Zidany vykon proveden, tak aby
sutastnéné strany mohly byti pii tom
piitomny.

(6) Vykon #4dané pravni
odmitnouti pouze:
(@) neni-li  prokézana  auten-
tiénost dozédani o pravni pomoc;
(b) nenélezi-li Zidany vykon ve
staté dozéddaném k pravomoci soudi
(GFadi) ;

pomoc lze



(c) If the State applied to con-
siders it such as to .affect its
sovereignty or safety.

(7) In case the court or authority
applied to is not competent, the
“commission rogatoire” will be for-
warded without any further request
to the competent, court or authority of
the State applied to.

(8) In every instance where the
“commission rogatoire” is not executed
by the court or authority applied to,
the latter will at once -inform the
consular authority of the State making
the request, stating the grounds on
which the execution of the commission
has been refused or has proved
impossible, or the court or authority
to whom the commission has been
forwarded.

(9) The court or authority which
executes the ‘“commission rogatoire”
will apply, so far as the procedure to
be followed is concerned, the law of
its own country.

Nevertheless, an application by the
court or authority making the request
that some special procedure may be
followed shall be acceded to, provided
that such procedure is not incom-
patible with the law of the State
applied to.

ArrICLE 9

No fees of any description shall be
demanded by the courts or authorities
of one State from the other in respect
of the execution of “commission
rogatoires.”

Nevertheless, the State making the
request shall repay to the State
applied to any charges and expenses
payable to witnesses, experts, inter-
“preters, or translators, the costs of
obtaining the attendance of witnesses
who have not appeared voluntarily,
expenses incurred by the adoption of
a special procedure in accordance with
article 8 (9), and the charges payable
to any person whom the court or
authority applied to may have deputed
to act in cases where its law permits
chis to be done,

10

(c) pokladé-li do¥sdany sthb %
to, %e by vyfkon do#idéni o p;ﬁod
pomoc ohrozil jeho svrchov:
nebo bezpedi. )
(7) Neni-li dokédany soud (Gi80

piislusnym, postoupi z tiredni POVM
nosti  doZadani o pravni Pg:ﬁm
piislunému soudu (Gradu) vlast¥
statu. :

(8) Kdykoli nebude doiéda’g’ﬂ
soudem (Gfadem) vyhovéno %4d “hoed
pravni pomoc, oznimi to tento 'li {ho
konsulfmimu ' tfadu  dokaduiif’,
statu a uvede divody, pro které % |
doZédani byl odmitnut nebo pro 4 nﬂé{
nebylo lze jej provésti, nebo f’,y‘déni
soud (Gfad), jemu¥ bylo doZ*
postoupeno.

. ot

(9) Soud (Gi¥ad), provadsie Mﬁ: g
pravni pomoe, zachovi, pok’ud ] it
formu Fizeni, zékony vlastniho

Nicménd bude vyhovti
dozadujictho soudu (Gradu), aby
zachovina zvlastni forma fizenlror_uje
takovato zvlagtni forma .neodPo™
zékontim stitu do4daného.

CrANEk 9

Za vykon %4dané prévn
nebudou soudy (G¥ady) pozadoV
soudech (Gradech) =~ druhého
nijakych poplatkd.

. pon®
1 pB ti nﬁ

il

Nicméng nahradi dogadujict, rie
stdtu doddanému: vylohy 8 Vo am,
jeZ t¥eba zaplatiti svédkim, znaw%
tlumotnikiim nebo px”'ekladafelﬂff’édkﬂt
v¥lohy spojené s predvedenim § Vﬂbﬁf
ktefi se nedostavili dobrovolne, il
spojené s provedenim dakaZ® ot
zvlagtni form& podle élanku 8 1atit
(9), jako i ony, jey tieba Piife

danym soudem (G¥adem), aby
provedla, ptipousti-li tak
zékony.

osob&, kter4d bude ustanoven® ddakﬁ’
ist?

Fgt el
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to{he repayment of these expenses is
i § claimed by the court or authority
mai_ed to from the court or authority
top Mg the request, through the
i Sular authority, when transmitting
ing ® latter the documents establish-
10 the execution of the “commission

' }a§atojre,” These charges are caleu-
0 accordance with the tariff in

ed
f()rce f

to, ~ "Or nationals of the State applied

ARrTICLE 10

timgl) Further, without the interven-
' the courts or authorities of the

o
&&te‘ ! whose territory the evidence
€ taken, this may be done by a

to
Ilsular agent of the other State.

@a(g})] he agent referred to in para-
iny (1) may request the parties or
Wity Other individual to appear as a
topr 5, or to give expert evidence, or
he*10uce any document, or proof, and
by »Y administer the oath to the
' Witnesses, or experts, but he
('3)0 Compulsory powers.
e, Sﬂmmopses to appear issued in
I“ét»nce with paragraph (2) must
lauguaWn up in the State (official)
& e:'ge_ of the State where the
B s 10 be taken or accompanied

‘“uleg Wanslation into such language,

states the recipient is a national of the

(4 Making the request.

%fd;ﬁle evidence may be taken in
%th ‘e with the procedure laid
f vev'y the law of the State in which
Baties'dence is to' be used, and the
%&ed ‘Wﬂl have the right to be repre-
g Staty barristers or solicitors of
i ate,

ArricLe 11

(1)

ﬁth)e g{le Competent court or authority

: queate applied to may also itself

i tak, Sted to cause the evidence to

g, 1 by a consular agent of the

(2 Ia Ing the request.

ltn this case the court or

WY applied to will take the

“bof Steps to secure the attend-
t  the parties, witnesses or
ad the production of docu-

11

Dozadany  soud (afad) pozads o
nahradu téchto vyloh soud (trad),
ktery o pravni pomoe #4dal ve spisu,
JimZ  pFedd  zakrotiviimu  konsulu
doklady o provedené ¥adosti za pravni
pomoc.  Vylohy budou vyméteny
podle sazby platné pro prislusniky
dozadaného statu.

Crixex 10

(1) Je déle p¥ipustno, aby bez
Géasti soudt (GFadd) stdtu, v ném¥
dikaz mé byti proveden, stalo se tak
konsuldrnim zdstupcem statu do¥a-
dujiciho.

(2) Zéastupce statu uvedeny v
odstavei (1) je oprivnén “obeslati
strany nebo jiné osoby k svédeckému
¢ znaleckému vyslechu a vyzvati je
ku ptedloZeni listiny nebo ku podéni
dokladd, a vaziti strany, svédky nebo
znalce do piisahy, nemiiZe viak pou¥iti
nijakyeh donucovacich prostredki.

(3) Obsilky vydané podle odst. (2)
jest sepsati v Yedi statn{ (officielni)
stitu, kde dikaz m4 byti proveden,
nebo opatfiti je prekladem v této redi,
le¢ by obeslany byl p¥isludnikem stitu
doZadujiciho,

(4) Dikaz mitiZe byti proveden ve
formé ptedepsané zdkony statu, kde
ho mé byti ufito a stranim prislusi
pravo dati se pii tom zastupovati
advokaty  (barristry, solicitory) 1z
tohoto statu.

Crinex 11

(1) Je rovnd% piipustno poradati
piislusny soud (Gfad) do%idaného
statu, aby sdm dal provésti dikaz
konsularnim zéstupcem doZadujiciho
statu. .
(2) V takovém piipadé udini do¥é-
dany soud (Gfad) nutnd opat¥eni, aby
zajistil, aby strany, svédkové nebo
znalei se dostavili a aby byly pred-
lofeny listiny & doklady, a poutije,
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ments or proofs, making use, if neces-
sary, of the compulsory powers to
which it is entitled.

' (3) The agent referred to in para-
graph (1) may administer the oath
to any party, witness or expert who
is willing to take it.

(4) The provisions of article 10 (4)
are also applicable to proceedings
under this article. -

ArTICcLE 12

The fact that an attempt to take
evidence by the method laid down in
article 10 has failed owing to the
refusal of any parties, witnesses or
experts to appear or to give evidence,
or to produce documents or proofs,
does not, preclude an application being
subsequently made in accordance with
articles 8 or 11.

IV.—General Provisions

ArTICLE 13

Any difficulties which may arise in
connection with the operation of this
convention shall be settled through
the diplomatic channel,

ArTICcLE 14

(1) The present convention, of which
the English and Czechoslovak texts
are equally authentic, shall come into
force three months after the date on
which ratifications are exchanged, and
shall remain in force for three years
after its coming into force. In case
neither of the high contracting parties
shall have given notice to the other
six months before the expiration of
the said period of his intention to
terminate the convention, it shall
remain in force until the expiration of
six months from the day on which
either of the high contracting parties
shall have given such notice.

* (2) This convention shall not apply
to Scotland or Northern Ireland, nor
to any of the dominions, colonies,
possessions or protectorates of His
Britannic Majesty, but His Britannie
Majesty may at any time extend, by

jeb
bude-li toho tieba, té% donucova®
prostiedki, k nim?% jest opravnén.

(3) Konsularni zéstupce uvedenyy
v odstavei (1) mide vaiti strd
svédky & znalee do piisahy, jsO
ochotni slo%iti ji. )
(4) Ustanovent élinku 10. odst: £
plati rovn& pro piipad, kdy dik®
budou provédény dle tohoto ¢lénk™

CrinEx 12 ;
ové‘ﬁl

(1) Okolnost, %e nebylo lze pr 4pkt
dikaz zptsobem uvedenym v ¢l )
10, protoe strana, svédek Py
znalecodepieli dostaviti se, vypo"i1 oﬁ.
nebo vydati svédectvi nebo pl'e,d b
listiny  nebo  doklady, nepl,noo
prekazku, aby bylo znovu: pozéds 13
pravni pomoc podle ¢ldnku 8. né

Y
IV.—V3seobecnd ustanovent

CrinEx 13 3

Veskeré obtire, kters by P
vzejiti hledic ku provadénd oot
smlouvy, bodou wurovnidny V
diplomatické.

CrAnek 14

(1) Tato smlouva, jejiZ éeﬁ'];ojné
venské a anglické znéni jsou git?
autentickd, nabude i¢innosti ti! o g
po vyméné ratifikaénich llftle“@
zlistane v platnosti po dobu
doby, kdy se stala Géinnou. . Ap0
(¢innost smlouvy vypovézend ] goﬁb
z Vysokych smluvnich S,tranlhﬂt}”
mésicd pred uplynutim této daﬁi
prodlouzi se mltky vidy 9 et
pololeti, pokud nebude Vyp%raﬂ o
jednou z Vysokych smluvnich 8
6 mésicd.

-eﬂ

(2) Tato smlouva se nevztah:f]li 7%
Skotsko, ni na Severni Irsko’hréﬂé?;‘
dominie, kolonie, drzavy nebo .cbengt"‘m
Gizemi Jeho Britského Vel sl
Jeho Britskému Velitenstvt u;bfp
viak pravo rozdiiti kdykoli
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\ ?OSimple notification, this convention oznamenim pisobnost této smlouvy
% 0 SCOtland, Northern Ireland, or any na Skotsko, S’everm hs}(o, nebg
h dominion, colony, possession or n&které z fedenych dominii, kolonii,

13

! Droteﬂtorate, dr#av nebo chranénych Gzemi.
| Oy Uch notification shall state the V oznémeni tom budou oznadeny
cote on which such extension shall den, kdy toto .rozsireni ’Iv)uso‘b!-lf)stl
' wﬁne into force, the authorities to smlouvy stane se uélnn,ym, ux_'ady, ]1mi’
Om jyudicial and extra-judicial acts bude preddvati soudni a mimosoudni

d “commissions rogatoires” are to spisy a doz4déni o pravni pomoc,
Wh.transmitted, and the language in jakoZ i fe¢, ve které jest sepisovati
it communications to the author- sdé&leni, urfend pro tato uzemi, a
tras of the territory concerned and pieklady.

Wlations are to be made.

tther of the high contracting Obé Vysoké smluvni strany mohou
exp-l% may, at any time after the po uplynujci i l’evt ogle (’ine, kdy nabude
intolry of three years from the coming pisobnosti rozhrgnl této smlouvy na
Cony, fO?Ce of the extension of this Skotsko, Severni Irskg, nebo na
1andth10n to Scotland, Northern Ire- nékteré z dominii, kolonii, drZav ngbo

Or any of His Britannic Majesty’s chrinénych {zemi Jeho B}'l’csokeho
Mg Mlong  eolonies, possessions or Velicenstva, vypovéd’évti %{dykoh ptisob-
8o ect‘)l‘ates, terminate such exten- nost takového rozsifeni smlouvy na

i . b - = Friath

nﬁtiee(.)n giving six months’ previous Sest mésicu.
ing(a) The preceding stipulations relat- (3) Ustanoveni pravé uvedend o
(1 o 0 the extension of this convention roz¥ifeni Gdinnosti této smlouvy na

g e s - . ¢ e b e =
—

) | Ay tland or Northern Ireland, or to Skotsko, Severni Irsko, nebo na nékteré
4 ﬂionso‘ the dominions, colonies, posses- dominie, kolonie, drzavy nebo chrénéna}
Mai Or protectorates of His Britannic tzemi Jeho Britského Veli¢enstva p}atl
terr-esty:_ shall also apply to any - také ohlednd kazdého Gizemi, nad nim?
On bory in respect of which a mandate byl Jeho Britskym Veli¢enstvem piijat
) hag Chalf of the League of Nations mandit od Spole¢nosti Nérodd.
; MaiEsggl accepted by His Britannic
4
I ; 2 =
; havn faith whereof the undersigned Cemu? na védomi zplnomoenénci
i ang hslgned the present convention smlouvu podepsali a pripojili svoje
i ~ 8Ve affixed thereto their seals. pedetd.
D . ’ . 7,
? elev:ne in duplicate at London, the Déno dvojmo v Londyné, dne
f Ith day of November, 1924. jedendctého listopadu 1924.
a
b

(LS.) W. TYRRELL.
(LS.) Dg. EMIL SPIRA.
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i
b
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